EXBERRERIBEM

That is why we try including the differences
between Chinese and English in terms of wording,
sentence-making, and paragraph-producing,
which is a reflection of the particular thinking mode
of each language.

@imx%u&ﬂ

Soochow University Press



E K5 miRTE R I HH

AFRBEESHIEFE

College English Writing & Translation

F9 %49 IiKAB
Mz KRIER MAT & F
BT F #t

DN} N s i



B H 7/ 4% B (CIP) #iiE

KEJOESES B = College English Writing
& Translation / K48, FAGE %5, —HM. 7
MR H ikt , 2018.6

[ ZOKS IR AR R 9 20h

ISBN 978 -7 -5672 -2443 -8

[.OK I.OK-QF - I OHEEFE-FIE-
g%i‘&—ﬁbf@%ifﬂ%ﬁ%%’i&—ﬁﬁ V.
H315

Hh A P A5 6 CIP Bl 7 (2018) 55 125750 5

H# & KYIGHESE S
College English Writing & Translation

£ & REeW EKE
RERE: UEFE
HE®: X R

HARZ AT : J M K2 JiikE ( Soochow University Press)
# Hk: BME R 1S B4R 215006

B0 3R BVLSCHUHI AR ED A BR BT A

P Hik: www. sudapress. com

E - mail: tangdingjun@ suda. edu. cn

HRM L . 0512-67480030

SHEELL : 0512-67481020

F & 787mmx1092mm 1/16 EP: 12.25 S 265 T
RR &: 201846 A% 1 IR

Bl R 2018 4E 6 A% 1 KEDK

# 5. ISBN 978-7-5672-2443-8

E

JUR A P 43 K BRER AR, i S AR R e . IR S5 #4448 :0512-67481020



>>> Compilers’ Words

Compilersﬂ_meords

In all immodesty we would say that it is a student-friendly and teacher-friendly book,
compiled on the outset with an eye for students who were and have been in the Soochow-
University-based writing program started off over 10 years ago by dozens of veteran teachers.
The selection of the teaching manuals has been going through a “trial and error” period so
that most of the materials included are tailored for college students at our university level, if
not those at all levels; and the teachers have found them handy and easy to approach whether
they use them for one semester or a complete academic year.

Years of working with students involved in the writing program has witnessed many of
them suffering from a lack of the ability to generate appropriate contents, enough to let them
able to cover any subject matter in some detail, hence a choice of ways suggested and
different forms of writing exercises given in the book. But when generating contents does not
stand in their way, students have been found to jump between genres of English writing,
sometimes too freely to be considered acceptable, so there are 3 genres of usual writings
elaborated upon in easy English, with a rubric for each type to compare with, case studies
(students’ own production commented on) to enable them to be more aware of the common
mistakes they tend to make, and certainly the most important elements essential to any kinds
of writing.

For students learning English as a foreign language, it is often the case that they,
consciously or unconsciously, do as an incompetent translator does when writing, sometimes
to such an extent that it interrupts the flow of the language, and not infrequently, such
students are so used to the Chinese way of expressing and arranging ideas that they make their
writing rather awkward, even illegible at times. That is why we, first and foremost, try
including in the book chapters about the differences between Chinese and English in terms of
wording, sentence-making, and paragraph-producing, which is a reflection of the particular
thinking mode of each language. Also included in the book are the rules to be observed in

translation from English to Chinese ( E-C) and from Chinese to English (C-E), so that



'Y xexusnsed

students may well be able to realize more about what is characteristic of the English
language—those essentials, after some comparing and contrasting. And naturally we
introduce translation exercises ( E-C, C-E) in each of the 3 genres of writing. We wouldn’t
say that it is our own initiation, but it is our daring attempt made years ago to serve our
intended purpose of idiomatic English writing for college students on our campus and

hopefully, college students in general.
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>>> Part I Translation and Practice

e e B B B BB B B B

Translation and Practi

(BfF XTS5 )

4 2 8 3 3 3 3 3

(BRiZidtim )

PR A — MG S HER . B R RIK T — RS S IR BN A NG 3. K E
FEAWFEISFIUE - FRAR W, InBRIE, 248 B B SUARALE PR b B U3 1 3L
B B AR A PR IE 15 B (Nida & Taber, 1969) ,

TEEBHFEB I - 4EKIAN , B 2R — R SO e i A PR B T
fZ R SCAL , B RS PR SCAL ; PR R DO AR S AR AR G IR &, B iR & 2 U A
IR . HEKRIEHIFE N —FPES SCILRYTE ) (51 B Bassnett & Lefevere, 1990: 82)

FE A 2 B S AR A A5 R HE” BERE— m 0N R R E AR g B
ISR, KLUk — B BIER oI . RIS 2 E R B 1 e R 48 T B
) ABE” Z U SO BRSO B AR A o AR RN — B SR A R — SO, BE

BN BRE ST 1A 2 5 1 i o 2 A2 SR IR E , S RE 58 R AF TR A 1 XUBR, AR A
s (5] B2 B, 1984:696) .

WEFLBIFIHIS KK - A9 wRIEE S M = KI6k: £E I fE (expressive
function ) {4152 HE (informative function) 143 M3/ fE ( vocative function) , 4 H7 T 4% fh A
IR o AR g 28 28 i A D RE M B sOAS [, 7SR SBOAS [] Y 8336 i . A — 44
i B U TRCCE SRS 30 SO 2 b, BRI 7 U™ (semantic translation ) ) 75 45, B35 X
B R AT AR R OB BB IR FFHOE LN 5 A — S 4E 0 55 SO 328 1 3
RSN L, R B A2 P &1 ( communicative translation ) i) 77 7 , B 52 br & 1% 1
AR — T 5 L A A 5 T ) SC b R S, (o A 2 5508 5 AR T LR 25 5 b D 152 4 P 42
Z AR (Newmark , 1988 47)

B RIE PR AT AR P A RE S TR . ERAESR—FEF (RIS ) 1
{5 B —Fhifk = (BFE ) ik ok, [ S0 AR 19 2 IR AR & B ik i AR, 15 381 5
PRSI KRB R A2 7 (FEAPDE,1991) o SRR S SCFOME R 338, 3R A B AT




‘Y xrzs@heed

DA IR . BRAR BRI B ik e i UE RO 0 56 IR 4 iR AE R B e s OR
JRAERR & BT AR R, /AR iR H MFATER . BIFERFERL2E LM
ek IR AR R RBAVRE A, SR A RERBIVEARREREATRE AR . SUBCR T & , U B 4 3 F)
HERZ 5L (B ERE AN BRSO AS S S IR AR ST B A0 10 o AT LA 0 P A G SR A
B EABRE. O T BB HERAESE , (RS0 E B 85 FOGRE KB R R 32, 184
T R o AR R E -V AT F) 3 L P SR O 24 A9 R BT R A0 ST LT £ R A A 2 e
BRI SUE B F 5o HAh, PR B AR R SCR B A B A KRS A1 R 45
B IE fe AL

KRS R P RN BN R R UEFA T, BERrRARRES &, HEIS
RUVRBA —TBRRER . EMEA — R ARFEA NN, AT ERRRERE, RE
BESCREAR R IR B B QUFE REDE BAT SCH T RIMER 5 1, RE N KR 2052 38 B i 32, R
B — RN B EEAE . XIERRAE SRS 8% (2012) — il “ B E M ERZF B
EE PSR, T B R ME R, B CRE, B 532 A AT 20 5 5 B A kb
I A R ERS BIFRHRMAE L MRUIEA— B RELEM % 2 10 (LR BEER)
(2010) Hiit : “ BT B, w2 BRORSF IR SO 40 SUORF I SO i 8 O 2 U8 30+
BEICHIE 5 5 R SCHIE S H R A M R 8RBT SORRBL R RE B A, I RE ™ AR R R Y
BOR . FERXFERLT , BOTHR A E®R. FrifEE, R RRFFESCN A AREFESOE
BT BB ST . PRCIE E S EOCHIE B I 2O TR AA AR &R
AR B RRERNA, EIRA B ERIRERBOR . XL T, — R R RE "

AL AR T 138 FHE A 1) - A SCA S P F) £ BE R AL R TR 5 O B, A TTHE BRI A —
MBS SCAUACPREIAT R o B O AN FHOUUBOR 1105 5 4T 5 R0, TR — Al SO 3 i 3 R%
i pURE S

T B R PIRE S AR SR R4, X8 B AR ™R T — MBS 53021
MRRFAE, &R —MSUCBER , R SR8, 7 i SO SO B B R —— AR
FEEEZ L. g - REBRE, HF RV —350, 85 5 O IR, 8— A
AJ7(1998) . BHFE AW RERIES, A S RA 53U REKA A B G HE L, & R
A BREEAR PRI E 5 UGB PP ST A RE B S SO SCRAR SUIE B 25

BEAR B 5 SCALBE DDA G, AR 4% ey b B IEGE SCAE-5 B 935 SCAL 2 18] 9 SCALRFAE
Wg? i (] BHE W R A S R BRSO FRHE R R SO . SRR RS
VB FF) SRR AE BB A (AT , 1982 7E R 2o R B LB 5 s T XY BRI 5 (Bl AF FE BUR Y
Sk i, 1R S IEEI A SERRIT, PR R At AN SRR b A RS T HL 2 v R SCAE b
RS . BRI b el A B SCA 2 5 X — R BAF R AR AR — S AFE KR
A1 54k (foreignizing ) fr) 33 , B3 SO LA I SR SCHE & 916 75— S8 AR H T
“J34L” (domesticating ) i F-i2 , B SO LA H B35 80 SCEEE B IHME . LABGE ST N A
18 W 77 1 BB — P SCAL B i & h AR B UL TR AR | H /977 5Tk % 75 — R i

2
Lot



>>> Part I Translation and Practice

BT , XM E 5 BB SUEANE 5 FRis 773, M B RBR A [ E K R ez
V6] A A B A TN A, Xt IE R B 2 H s B, R SCI R A BB AR R TS T A A B
ZURARE R BEFRME" . H—H,#E 8BS hI31E B 75 s3I ) ik,
R AT BB VRO SCAR BT B At SR E TR SCA R A X R A G AT S
BT AR S Z BN G 08, SRR T 385 3632 I MERE

ARFEREE, DUBRMISE Y BAR AIE R DUER TIURIE R, B R TEHRKIER. €
e & Haiak Ak BRI L) SRR R %5 0 A & B AL ERAR . — 7,
PIFPIE 5 Z (815 SEAF A —Se AL Z AL, an =B FEE iR FF LA K S P 3him) f B 18 i ) 1 o
H— i, EAER G EHEREARZA ., NEFFMAERE , BIGE S Z K
H A X Bt FIE & (hypotaxis ) 5 %7 (parataxis) Z 453 T o 546" A7 R A % 1
aY/a)F (8] 1 3% 32 % i ) 1 F BL ( syntactic devices ) 5% 1] F Bk (lexical devices)” , B & 16
] PR R B i 2 R ) - [A] Y)  $R A i LT Bt (semantic connection ) ” (7 ,2004 )
SR EIGA 1A & B BOAH ELAE 5 H I Y pE HORNE B R A S T B, IR R H
GiMRR . DOREES , A& M Z A 80 2 [8] 45 & AR GE TR a0 B0 , 2 s
i, BT AERE T /1R . RO, FRATTHE B i 00 R P i 5 2 (] Y 22
S, UHAEIL (B R R A FE Z B i 2 5%

on (RXBESESZER)

B RAE RS MEARORERE AT AT L I AR SRR, ERA
A ) — RN B, KL ST R A 1 o 1 R AR T 1O PR A IR
LR AR T, B — TR S TG , BB SRR —E RS
BB AEBRTMORR, — 0, BB R IR AR IE S 5 — 7,
BSE HREES . MRRAE S, RS R TAT, B R Tk Rk, B4 bR
R REAEAE . AR B A, AT Tk AR AR B S R A
LIREMERME R, B, ATV, BRI TiE S B S e T RE., BAEM R R
SRS R R, T 5 10 & R ) B a3 525 S 1 R
1.1 _Differences Between English and Chinese in Thinking Modes (% X KK ik 8

FEMR K I S BERE rh , AT HE RS 2 ORI S A DA VR (B R 56 A >0 18, £ B T8 5 T AR
TR, BT AR — s iR T i — Fp BB 2 . IR AS [R] R R 8 5 S Rt A
[ B 4 B A T 5K SRR AL S AR RS, (B T AR R IR AL 2 SCARFLG BT . AR
2, S R AR A 22 5 B AR BUAE IR 26 75 TRTWR 7 T AR [] £ S R e SR A X S

. 3 - i



T

T AR B B I RIEE F Z P e
1.1.1 #HEBHEHGES

eI AN+ B E G R RE 71 i L, KO3 S & s Bk 3y ; i b [
NWEFRE R Y, EKIZ BRI R A MRS, XA WA RS S
I BEE R RS B FE PR B GE R 2 1R OR Rk B A B, i,
Studies serve for delight, for ornament, and for ability , X235 14 ks “ Of Studies” [1)
B, AR = AR 4 08 1A SO, 1R PR B SE . A R AIRSCR B 2 LA, 2
DI , AR A TDGE WS ) T A BT S 00l R Rk B e . ilan, — ik
I, T4 48 (once bitten , twice shy) ,
1.1.2 EAE2HERBEEH

Yo N e R AR E R B T Y, B R RS R A TRk RS PR AR
Soabat, BILL" E + 387 A0 ARG A %18 18] R R R L HER (B kB BN SE B
FRK, BARE N T AN 218 DA TR B | A SN PR, B s A IR IR IS
B, XF RN ARIEE S LRIy Ba) N8 2 A FE.C, LER K
POEMREEWZ NG EO, K KE/N, #in, It was a keen disappointment when I had to
postpone the visit which I intended to pay to China in January, i3G5 & FIEAFTHEAE
AAE 1 A Vil E GRS ARER X R LR, X, FR R, BRATER X
BAERIERLZ, T —5 . N)'E¥513 K . We ate to our heart’s content at the new restaurant last
Friday ,
1.1.3 24AEAGHEy 5P ERGRLIRES

B NLHES BOLPIAT “ EEPIS 27, Bk X ERMZE A, mHEA
ZURNE—"HFERAE W, AN A ERE DA, FikEE K, EIES
ERBA S T A A E 1, 3 SR B mDUE E LA L m A
WVEFIE, T IESZER A, #14n, 3 30H His passion carried him astray , 13 i W J&
“Ath PR shah iR A7 . X 4, It simply didn’t occur to managers that the proper thing
to do was to distrust people , I “ A Gt AR J LA B8 Y T BORAMEEMA” .
1.1.4 HBAIZHLERIESH

RN LAEH EWEAZH , HEAHEFBEEYE, AL Z T, b B 3 FREHIE
4k, A KEREAZH, MEgEEREES FRIANGEFERLS MIGEEES.
WLV , BB S A A T K S T BOA BIERIE U se B, R BUE 2™ % 1b 32 %
IR, BT By W, A F AU JZUORR | SGEE RS B A  TDUE TR
BRIERXZELIS, B L EME KW AR, B AR, DO TR LR RS
. #lhn,No, no, we are not satisfied, and we will not be satisfied until justice rolls down

like waters and righteousness like a mighty stream, 3 J& Martin Luther King {34 i i} 1




>>> Part 1 Translation and Practice

Have a Dream” Hrff)—5Jif, HHH 2 4> and 1 4> until, B EREE8AA)F, ) TS %,
JRUIAR B F RE  BRAA SBRKIT EIE R Z B R ERDOES A, AN, RITRHE
Wi, FATBA R , HEAF A KRR A LANTLRNEE " 3 SR IEDUE R A N FE
R RS A AR T YA ) ,#ﬂiﬁﬁj%tﬂiﬁfl\ and , X FE STTG N T 33T R, E
U B TR SCREYL S . BN, DUE HERAR, AREE; BBRANM, EREE,”
BRI RERIA , BEAR 5 R @AF)H%@ SR T 13 R ST B, S B 3] ) a0 TT"‘

good deed is no good deed if it is done for show. An evil deed is all the worse if it is covered

up.

1.2 Differences Between English and Chinese in Word Selection ( % ¥ ji j§ £

1.2.1 REFLHWERE, EFAL K i3

— Ok, FiE R SCHBCR I Rl & SGIE LT, R FE B 2748 . DUETE S ™,
) ) SO FE B, BN A [ 2 o 3k HL A : brother — S o | [l B L [k 4k A0 & 4
brother-in-law — # 5 JHZ AL 5 K kK. AN, SOE R ORTE, R R —
W2 CH—IR 2 A, S8 CAEAR KRR B B R EE C R . T EREE R R A
), 1) i 3 SO [R] o R 5, DOE [R] — 1] (4 1] SCHEAS ] AR ST b i) 22 Sk e A
/N, 1) 2 CRBRIE A UNBETE , N3EiE story — ), PUE Y IR] SO B (HAE S oA ]
9 EF SCAT LM BA R R i) S, il an .

a. To make a long story short

‘Kﬂ;“ﬁiﬁﬁo . i i

b. Itis qu:te a different story now.

AN méﬁF-«‘#T .

c. Her story is one of the saddest

WHRBRALERENT,

d. | have tried all | could do to sn!ence such 3 story
:&6%ﬁﬁﬁéﬁﬁ?ﬁAﬁ%To‘,w S . :
PAEIBASE AT BE S story 3% 4] i 4 3B 1] X o

1.2.2 R#FEADLUEME, EFLLR A4
SRR TR S MR 2400, XA R L, T N —Fh e
bR B RRE 5 BRI, ST P 2 A A SRR SR S R A R T %%J_l:tﬁ
5o WAEDUE HH H 2R hia , 1 BLDUE R 8 A IR Sk 8 1), Jx e
RRGE T DU PR T 2AK, B8 LS Rk O RES , L BATE S k& N




PO YN C i M- M A D)% A

a. He wondered whether his outspokenness might be a liability to his friend.

RERTALCHED R, RESLMEGMAT LEREK, (RXFHHAM
R L AERGFHELREEL, RFEELE/RLAT)

b. #8iZ & &%, RAF S,

He sought thé distraction of distance. ( 32844 RIGER T E.'H’AUQ)

c. RE-RE,PBERER,AERE,

It was quiet round the steps and small birds would come looking for food, not
bothered by the presence of man. (3t a5 &5 BALMR T % %)

-

B T Fghiash, DUEE AT LS BY T OB A R B SCRMAE . Bilin:

a narrow miss /L — 4 ardent loyalty 2%
brutal frankness i# ¥ % & disintegration 444 & #7
feed on fancies &4 Z L impudence 3 i £ Ak

perfect harmony 7K 5L % #

%

1.2.3 EREHHELR

W5 Z E R FEBC R EENNRBE R BT AR BE S A AR B E PR,
T ARE BT A 5 v SR A X R P ) O P T R A R AR A B, AT — Ak
DU i “ i S 3EE R Y do JERS LI (EAETE 5 i B EERXT R A Z . i

45 do théf}cooking WALF go to church

# %3 do business # % have a dream

% put on a show %% hold a birthday party

# % 9] do research f# 4% keep sb. company

& play the host % be a match-maker

# A conduct oneself 1&'&‘ be an official

f# B £ set a trap (to deceive sb. ) # XL F make an issue of sth. -
BT EhEH AR ZI, TN HMHES PR AR S ZRNERBERRESR.

i .
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F4&@ instantnoodles Tk ice-free port
& AR4L contact lens ’ ‘%‘3%&%‘ higher education
MM vicious cycle  fATH pseudo-news
184 counterfeit money 1B aduiteréted'\}vihe ; S
¢ X K blockbuster L | % R, Stfdng,Wifn‘dyf L Jﬁf
il Sl . . S j il

N T nsRiE A, DU P a] DA ZE JOAR R 0 L RIS A AU SERR I ATAR”
{HIEHLE A i groundless lies, cruel persecution,impractical illusion, [ M fE% £ A +F
X, DA b 4E1E Y groundless, cruel il impractical J&5¢ 4 2431 o
1.2.4 ##ERBeE EXIALER

B XM EVI R R T E TS UM ET X R, RE RIS S [ 15
e R SEDOSAHIAS T . BT RIGAE TG EAR R B SR IREE b, B R R i 4
AT SRR IR ST RN P s R R R MR ATEHE S P B M B KR X
GRS AIRNE . X SiRlE KBt 1) AR 25 55 45 B3R R AR R i) R M , R R e DL
B I — S PR X TR S FURE AR A X N, B SR AR, W] LAGT A AR LRV -

(1) FEFRIE SOM [R] T SC A P TR A [] 1 1)

— T8 ST HE A T IR AR B A D) — R B SUE R AR SR B T TR
(] A I AR S, InDLE I H 58" 53R ) moon, —423“ A7, P E A SRS
HRra) 2k Bl A LM S, “ AR Res BMBREEERS“ W %"
“HRNTCHIR” AR, TR T AU, A S S R ERAE KA MEIE ., B RA
5o AT BT 2 AR B KT B H AR A R AF. AN g SCH Y sea, castle, shepherd,
nightingale, rose Z A& 1a) il , X F 936 A\ Aok Ul AR BN 8, T 5 | A O 3 g o 2
s T E ARG . TR AT Mg 2 T = R AT IR E KR Z F
FeE Nt HREIERA A #3275 liberalism  “ #L A% 5" 55 cuckoo , i 5 dog ., “JK
M5 fox “Jg” 5 dragon . “ X" 5 phoenix ,“4[” 5 red ,“ 15" &5 blue, “%%” 5 green “ #”
5 yellow %,

(2) T 7 SOM [R] T S B i 22 5IAR K Ay il i

FESLDU R E 5 TP AEAS A MBS N R, g i, A L in) i A R 1 A L
A& R —F Y S i F S E A ARH & . N, suburban inhabitants ()%
)R AR ISR R o H SE PR B4 , 7R3 38 Gk B K, B T A8 5 1 DA R 3 X B B
AL VP2 B R BED Dy NIRIX IR RBIX o, X, 2B s Ar A 1 B 24T R A AE SR X T
JEAEAE IR U2 A 5 1) =B 2%, suburban inhabitants 55 2 X J& R Y5 1 7
SCHATR (52 BR T i B N AN TR] o G2 17) 15 847 ; white elephant (& AR b F M 2R 78, 1
EHR”), free love (TCHM M LI B L X R, WIE“ B HAE”), street women

‘y



RFERE B

committee (P£ TAEEZE G4, MAE“#EHLZE R4")  have/wear a green bonnet ({1,
MR WiskiE 1" ) ,lame duck ( RPHFF & 0F 61, BEBRES ) | lady-killer (534424 3, 1M
FELERTF"), rat race (EUTESH, MAE“ FFE”) , blue stocking (A 2, ik ¥k 1
#") ,a blue moon (55, MAE“WE A5E") ,black sheep (WK T . FHZ S, MidE“ B
=

(3) iE=

— P IE R S R S SR ) IRE A 5 — RS R B AR B 1RlE e AT
PR IBEE F Y AW — MG S SUEP IR . AR RNE 5 TP X FhialiE 2
KEAAER . LAdbat 2008 485z 2 ARl i A 70 15 il ” ), BRSiE vy — 2k
KKK, W come on, cheer up, {HAFEFEY HA il ” 3 & 57 2808 A 1.
i 5" BERT LA 3835, 38 0T DL FIOMEPE i 308, - “ s " . ol REIE &
TR IR R (A 2t ) Fnd 2 s 41 ) P #R 2 o B AR R B8 T Il ™ i DUE
PFEF, 4 : Zhongguo Jiayou! mf Go China! ({4 ZJH} ) ) ; Jiayou! Go! Go! ({Z=HE+-4i)
M) o DUEHHA K 2 B e 45 i) vh A SCAL R, an“ B “ PR “ R A —" “187 “TtE”
4, RV RESETE o A K S Wi 5 3E SCAR A9 3R], 4N the forbidden fruit, bear one’s cross,
Greek gifts, May Flower, frontier, lobby, White Christmas %5, 1 F&/DA X 1918 5 17
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1.3 Differences Between English and Chinese in Word Order (RN idFZ Rt &)

W NFRET, B — A& s HES IR Y . BB T ATEES
ik B AR R AURE X, 1R R DUE W A A T B, DUE YR R L E Y, T
ERE P L R TG . A F R, DOE RO — AR 15 RIS MR f ) HES)
R Z AL B A AR Z AL, FeP0E T 1 5ok XA T i FARIE AL E AR, 78
YOI H PR WA TG S GE 1R 2 18 3 SO RERF A e DUE R IR T L,

1.3.1 ENERENHIE

— R, B )T A T R O A0 A ) ) T T 3 AR DA ) A
EMRIR G T . FEDUEA) T, JCie 2 B il i 2 1) 2H — M AR TCHE #8468 i ) F i 7

(1) Beifh i)V TR HE F AT E o DGER A HTE . Bilin .

the multicultural society % 7t Xftit &

the changing world E & %4t P 69 # R

a gone case T =69 F

a good deep-water harbor —ANEK B %

two young and pretty Beijing girls #4542 £ 69 b 7o
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>>> Part 1 Translation and Practice

(2) JEif i B A R R B, R RDUER I A RTE
O BeAERC AT A B R ek all, only FriE M, g EH WIS E. Hill.

(3) B IR TR 5 B, R DUEN R EAE ., filin.

(4) il e TR AR B, PR DR I 5 RS AL, it




